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Abstract 

The most important element of reading a text that drives the process of reading is 

"unlimited freedom". It is the element that the leaders of the reception theory have 

focused on, in constructing the meanings with the basis of diversity and difference. 

It is the diversity itself which carries the reader to give his response in an 

interactive framework between the writer and recipient. Translating from this 

perspective is a deconstruction and construction. To understand a text, we 

deconstruct and then build it again to formulate it in another artistic form because 

the translation is a communicative practice in the first place of its strong affiliation 

to the cultural context. Based on the theory of “originality of difference”, our study 

seeks to find effective strategies and methods of translating the titles of Arabic 

narratives into Persian, in the light of the literal and interpretive translation 

strategies. We have seen through the selected models, like other titles, that 

interpretive translation is not looking for lexical reward, but with something is 

called "rhetorical reward". We do not translate the language, rather we translate the 

discourse. In accordance with the principle of difference, we have noted that the 

translation was followed by the reception elements, which the translator could not 

control. We also noted that translation should permit for cultural diversity. 

Key Words: Multiple meanings, literal and interpretation, context of knowledge, 

recipient actor, text, difference. 



  

يًة ٍالاجتواعية                          هجلة  سًا  ( 2024 ) لسٌة   (  1(  العدد )  63)هجلد                                                                       الأستإذ للعلَم الإ

 

611 

 ج

  

 

 



  

يًة ٍالاجتواعية                          هجلة  سًا  ( 2024 ) لسٌة   (  1(  العدد )  63)هجلد                                                                       الأستإذ للعلَم الإ

 

611 

 ج

  

 

Ajl Alifa, 2015: 28

(Selden,1996: 130-133)

(Ibid: 117)

 (Homoodeh,2003: 126)

(Ibid: 129)



  

يًة ٍالاجتواعية                          هجلة  سًا  ( 2024 ) لسٌة   (  1(  العدد )  63)هجلد                                                                       الأستإذ للعلَم الإ

 

672 

 ج

  

 

( A group of 
researchers, 2018: 29)

horizon of expectationcommunity of 
interpretation

(Hamoodeh,2003: 139-142)

( Flairy,2009: 26)



  

يًة ٍالاجتواعية                          هجلة  سًا  ( 2024 ) لسٌة   (  1(  العدد )  63)هجلد                                                                       الأستإذ للعلَم الإ

 

676 

 ج

  

 

(Berman,2010: 61)

( LeDourier, 
2012: 8)

( Lade 
merle, 2011: 73)

( Ben Abdelali,2017: 95)

(Flairy,2009: 19)



  

يًة ٍالاجتواعية                          هجلة  سًا  ( 2024 ) لسٌة   (  1(  العدد )  63)هجلد                                                                       الأستإذ للعلَم الإ

 

670 

 ج

  

 

 

(Al-Qadi and others, 2010: 315)



  

يًة ٍالاجتواعية                          هجلة  سًا  ( 2024 ) لسٌة   (  1(  العدد )  63)هجلد                                                                       الأستإذ للعلَم الإ

 

672 

 ج

  

 

Conventions

Conventions of Reading

  

( Bou Azza, 
2016: 366)

( LeDourier,2012: 33)

( Lade merle,2011: 77)



  

يًة ٍالاجتواعية                          هجلة  سًا  ( 2024 ) لسٌة   (  1(  العدد )  63)هجلد                                                                       الأستإذ للعلَم الإ

 

672 

 ج

  

 

(Latifa, 2017: 152)

( Kharraki,2016: 563)



  

يًة ٍالاجتواعية                          هجلة  سًا  ( 2024 ) لسٌة   (  1(  العدد )  63)هجلد                                                                       الأستإذ للعلَم الإ

 

671 

 ج

  

 

pleasure

(Basnett, 2012:111)



  

يًة ٍالاجتواعية                          هجلة  سًا  ( 2024 ) لسٌة   (  1(  العدد )  63)هجلد                                                                       الأستإذ للعلَم الإ

 

671 

 ج

  

 



  

يًة ٍالاجتواعية                          هجلة  سًا  ( 2024 ) لسٌة   (  1(  العدد )  63)هجلد                                                                       الأستإذ للعلَم الإ

 

677 

 ج

  

 



  

يًة ٍالاجتواعية                          هجلة  سًا  ( 2024 ) لسٌة   (  1(  العدد )  63)هجلد                                                                       الأستإذ للعلَم الإ

 

671 

 ج

  

 

(Ben AbdAli,2016: 504)

  
(Nazem,2016: 541)

(Benjamin, 1988: 47)

(Nazem,2016: 538).



  

يًة ٍالاجتواعية                          هجلة  سًا  ( 2024 ) لسٌة   (  1(  العدد )  63)هجلد                                                                       الأستإذ للعلَم الإ

 

671 

 ج

  

 

(Ajb Alifa, 2015: 33)

(Flairy,2009: 26)



  

يًة ٍالاجتواعية                          هجلة  سًا  ( 2024 ) لسٌة   (  1(  العدد )  63)هجلد                                                                       الأستإذ للعلَم الإ

 

612 

 ج

  

 

 



  

يًة ٍالاجتواعية                          هجلة  سًا  ( 2024 ) لسٌة   (  1(  العدد )  63)هجلد                                                                       الأستإذ للعلَم الإ

 

616 

 ج

  

 

- 

 
- 

 
- 

 
-  
- 

 
- 

 
- 

 
- 

 
- 

 
-  
- 

 
- 

 
- 

 
- 

 



  

يًة ٍالاجتواعية                          هجلة  سًا  ( 2024 ) لسٌة   (  1(  العدد )  63)هجلد                                                                       الأستإذ للعلَم الإ

 

610 

 ج

  

 

- 

 
- 

 
Reference 

- Ajb Alifa, Abdel Moneim, (2015), In Criticism of Deconstruction: Selected Texts 

with a Comprehensive Critical Introduction, Beirut: Dar Al-Arabiya for Science 

Publishers.    

- Basnett, Suzanne, (2012), translation studies, translated by Fouad Abdel-Muttalib, 

Damascus: The Syrian General Authority for Books.  

-Ben Abdelali, Abdel Salam, (2017), translation as a tool for recognition, in the 

book “Translation and Problems of Acculturation,” Volume 3. 

 - Benjamin, Walter, (1988), selected articles, translated by: Ahmed Hassan, 

without a place.  

- Bou Azza, Essam, (2016), translating the Holy Qur’an between advocacy and 

acculturation, within the book “Translation and Problems of Acculturation,” 

Volume 2, Doha: Forum for Arab and International Relations. 

 - Hamouda, Abdel Aziz, (2003), Exit from the Labyrinth: A Study in the Authority 

of the Text, Kuwait: The World of Knowledge.  

- Kharraki, Abdelnour, (2016), translation between self-searching and fear of the 

other, in the book "Translation and the Problems of Acculturation", Volume 2, 

Doha: Forum for Arab and International Relations. 

-  Selden, Raman, (1996), Contemporary Literary Theory, translated by Saeed Al-

Ghanmi, Amman: Dar Al-Faris for Publishing and Distribution. 

-  Flairy, Paul, (2009), The Secret of Translation and Obsession with Interpretation, 

within the book: Interpretation and Translation: Approaches to the Mechanisms of 

Understanding and Interpretation, Beirut: Arab House of Science Publishers.  

- Latifa, Omaira, (2017), “Translation and Identity Paradoxes,” Al-Arabiya and 

Translation Magazine, Issue 29, pp. 149-163.  

- Lade merle, Jean Rene, (2011), Theorizing in Translation, Translated by 

Muhammad Jadir, Beirut: Center for Arab Unity Studies. 



  

يًة ٍالاجتواعية                          هجلة  سًا  ( 2024 ) لسٌة   (  1(  العدد )  63)هجلد                                                                       الأستإذ للعلَم الإ

 

612 

 ج

  

 

- LeDourier, Marianne, (2012), Translation: The Interpretive Model, translated by 

Fayza Al-Qasim, Beirut: Center for Arab Unity Studies. 

– Nazim, Hassan, (2016), Translation and Cultural Pluralism: Transforming the 

Threat into Acculturation, in the book "Translation and the Problems of 

Acculturation", Doha: Forum for Arab and International Relations.  

-  Al-Qadi, Muhammad and others (2010), Dictionary of Narratives, Tunisia: 

Muhammad Ali Publishing House. 

- Al-Toubi, Mustafa, (2016), translating literature between honesty and parallel 

creativity: the poem "Sad Ghazila" by Baudelaire as a model, within the book 

"Translation and the Problems of Acculturation", Doha: Forum for Arab and 

International Relations.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Copyrights© Fatima A.2024 


